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Мақалада қазіргі лингвистиканың жаңаша мақсат-міндеттері, лингвистика және 

юриспруденцияның ортақ мәселелерін қозғайтын сала - юрислингвистикамен де тығыз 
байланысты екендігі айтылады. Юрислингвистиканың аралас, қолданбалы және жеке 
аспектілеріне заңдық материалдарды қолдануды жатқызамыз. Заңдық материалдардың 
практикалық маңызы өте зор. Юриспруденцияда заң шығару техникасы мен заңдарды түсіну және 
түсіндіру техникасы, соттардың тілдерінің құрылымы және түрлі құжаттарды рәсімдеу ретіндегі 
лингвистикалық аспектілер юрислингвистиканың күн тәртібіндегі өзекті мәселелер. 
Юрислингвистика әдеби тілдік норманы БАҚ-ндағы дөрекі қарапайым тіл мен өзге тілдердің 
лексикасынан қорғайды. Қазіргі таңда лингвистика коммуникативті-прагматикалық қызметте 
жаңаша мақсат-міндеттерді көздейтіндігі айтылып та жүр. Тілдің әлеуметтік функциясы және 
оның мәдениеттегі, діндегі, ұлттық және саяси өзін-өзі танудағы, сонымен бірге мемлекеттік 
құрылымдағы тілдің ролі әлеуметтік әдебиеттерде жиі сөз болады. Тілдің психологиямен, 
тарихпен, әлеуметтанумен, логикамен, философиямен және т.б. байланысы баршамызға аян. 
Тілдің осындай басқа салалармен байланысының негізінде өз алдына зерттеу нысаны айқын тіл 
білімінің психолингвистика, социолингвистика, этнолингвистика, когнитивтік лингвистика т.б. 
салалары қалыптасты. Мақалада лингвистикалық әдебиеттерде тілдің заңдық аспектісі, яғни тіл 
мен юриспруденцияның өзекті мәселелері сөз болады.  
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В статье повествуются новые цели и задачи современной лингвистики, а именно  тесная 

связь юрислингвистики как сферы затрагивающей общие вопросы  юриспруденции и лингвистики. 
К юрислингвистике мы относим прикладные, смешанные и отдельные аспекты использования 
законных материалов, так как в практике они имеют значимую роль. К актуальным вопросам 
юрислингвистики на сегодняшний день относят технику  создания законов, технику их понимания 
и донесения, состав судебного языка и лингвистические аспекты в оформлении различных 
документов. Юрислингвистика ограждает литературный язык от просторечий и употребления 
иноязычных слов в СМИ. На данный момент лингвистика нацелена на постановку новых целей и 
задач в коммуникативно-прагматической функции. В социальных литературах часто говорится о 
социальной функции языка и его культуре, в религиозном, в народном и политическом 
самопознании, а также указывается роль языка в составе государства. Всем известна 
взаимосвязь языка с психологией, историей, социологией, логикой, философией и другими науками. 
На основе взаимосвязи с отдельными сферами, сформировались такие отдельные сферы 
языкознания как психолингвистика, социолингвистика, этнолингвистика, когнитивная 
лингвистика, которые имеют собственный объект исследования. В статье говорится о законных 
аспектах языка в литературе, то есть об актуальных проблемах языка и юриспруденции. 

Ключевые слова: лингвистическая экспертиза, лингвистика, юрислингвистика, право, 
судебный процесс, производство экспертизы. 
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Nowadays new goal of linguistic is connected with juris linguistic it is mutual matters of jurisprudence 

and linguistics. Legal materials are very important in the practice. Jurisprudence plays an important role in 
managing low technic and understanding it, also in formalization different documents linguistic aspects. Juris 
linguistic protects norms of art language and language of mass media from rough lexicon. Now it is said that 



linguistic in the role of communicative-pragmatic has new goal-responsibilities. Lingua juristic observes the 
low that organized throughout examining language-rights   phenomenon. Main goal of lingua juristic- check 
under the low language and on the basis of language happening during social occasions interactions. And 
juris linguistic- explains normal language (its low and policy) under jurisprudence alternation meaning. Social 
function of the language is very wide. Language is very important in cultural, religious, national, social self-
knowledge and political system.  It is generally known that language has close ties with psychology, history, 
sociology, logics, philosophy and etc. on the basis of connection of the language with different spheres 
following branches made: psycholinguistics, sociolinguistics, ethno linguistics, cognitive linguistics etc. 
However, in the linguistic literature legitimate aspect of the language that is to say connection of language 
and jurisprudence is not considered as a form of research.      

Key words: linguistic examination, linguistics, forensic linguistics, law, judicial process, expertise 
production. 

 
Лингвистикалық сараптама мәселелері заң тілі және практикалық лингвистикалық зерттеулер 

шеңберіндегі белгілі бір проблемаларды шешуді мақсат етеді. Ол проблемалар шешілмейінше 
лингвистикалық сараптаманың өз деңгейінде жүзеге асырылуы екіталай. Осы бағытта кездесетін 
проблемалар және оларды шешу жолдарын қарастырып көрелік. Лингвистикалық сараптаманың 
негізгі проблемасы қолданбалы теориялық лингвистика аспектісімен сәйкес келетіндігімен, сонымен 
бірге, кейбір мәселелерді  түсіндіру үшін басқа аспектіде қарастыруды қажет ететіндігімен 
ерекшеленеді. Қазіргі кезде лингвистикада теориялық білім бірінші кезекте адамның өзі үшін, ал 
лингвистиканың қолданбалы міндеттері үшін маңызды емес немесе онымен байланысы аз деген пікір 
қалыптасты. Шындығында, ғылыми-зерттеулердің практикадағы қолданбалы нәтижелері ғылыми 
теориялардың көмегінсіз жүзеге асқан емес. Қолданбалы және теориялық лингвистиканың 
қарастыратын нысаны ортақ. Теория белгілі бір фактілерді сипаттауға, ал лингвистикалық 
сараптамадағы қолданбалы зерттеулер белгілі бір ситуациялық фактілерді түсіндіруге арналады. Бұл 
жағдайда белгілі бір ситуациялық фактілерді түсіндіруді теорияның көмегінсіз жүзеге асыра 
алмаймыз. Өйткені белгілі бір жағдайлар мен ситуацияларды сипаттау үшін міндетті түрде 
лингвистикалық теория қолданылады. Ол үшін сәйкес лингвистикалық теорияны анықтап алу қажет.  

Қоғамдық өмірдің қай саласында болмасын қоғам мүшелерінің арасында гармониялық 
коммуникативтік қарым-қатынас әрқашанда мүмкін бола бермейді. Олардың арасында негативті 
эмоционалды психологиялық ауыр жағдайлар және түсініспеушіліктерге жол беріледі . Осылардан 
келіп адамдар арасында тілдік конфликтілер орын алады. Қоғам мүшелерінің арасындағы мұндай 
жағдайлар коммуникативтік әрекеттестіктерді реттеуге кері әсерін тигізеді. Қоғам мүшелері арасында 
болатын тілдік конфликтілер арнайы зерттеулерде «коммуникативтік жолы болмаушылық» деп 
аталады. Бұл термин сөйлеушінің айтайын деген ойының толық емес немесе жартылай жүзеге 
асырылуын білдіруімен түсіндіріледі. Қоғамдағы коммуникативтік жолы болмаушылықтардың барлығы 
коммуникативтік конфликтілерді туғыза бермейді. Коммуникативтік жолы болмаушылықтар мен 
түсініспеушіліктер және т.б. коммуникация процесстерінде қосымша тілдік қатынастармен: қайта сұрақ 
қою, анықтау, қайта түсіндіру т.б көмегімен сөйлеушінің айтар ойының толық жүзеге асырылуымен 
жол берілмеуі мүмкін. Конфликтілі ситуациялар екі жақтың қақтығысуымен немесе 
қызығушылықтарының, пікірлерінің, түсініктерінің келмеуінен және т.б. жағдайлардың әсерінен 
туындауы мүмкін. 

Коммуникативтік қарым-қатынас жағдайында тараптардың бірі келесісінің ар-ұжданы мен 
моральдік келбетіне негативтік тілдік құралдарды қолдану арқылы нұқсан келтірген жағдайларда тілдік 
конфликт орын алады. Конфликт өмір шындығы ретінде көптеген ғылымдардың зерттеу нысаны 
болып табылады. Бұл жағдайда лингвистің негізгі міндеті – конфликт туғызған негативті тілдік 
құралдардың мәні мен мағынасын түсіндіру және конфликтіні шешу болып табылады. Конфликтілі 
ситуацияны туғызған тілдік құрал және оның лексика-семантикалық сипаты лингвист-сарапшының 
назарында болуы қажет.  

 Сот жүйесінің қосымша тергеу жұмыстарын жүргізу үшін лингвистикалық сараптама түрлі 
міндеттерді шешу жұмыстарын қарастыруы қажет. Сот процестерінде адамдар арасындағы тілдік 
конфликтілер лингвистикалық сараптама нысандары болып келеді. Лингвистикалық сараптаманың 
мақсаты – қолданбалы лингвистиканың бір үлгісі ретіндегі тілдік конфликтілерді лингвистикалық 
теорияның нақты ережелері және заңдылықтарымен анықтай отырып түсіндіріп беру. Бұл жерде 
лингвист–сарапшының басты міндеті тараптардың арасында тілдік конфликт туғызып отырған тілдік 
құралдардың, яғни диалогтік немесе басқа тілдік мәтіндерді құрайтын сөздердің лексикалық 
мағыналарында адамның ар–ұжданы мен моральдік келбетіне негативті мағыналы сөздердің бар не 
жоқ екендігін теориялық және қолданбалы лингвистикалық зерттеулер жүргізу арқылы дәлелдеп беру. 
Сондықтан, белгілі бір ситуацияларда туындаған тілдік конфликтілердің мәтіндерінің лексикасын 
нақты фактілер негізінде түсіндіру мүмкіндігімен қамтамасыз ететін сәйкес лингвистикалық теорияны 
анықтап алу қажет.  

Лингвистикалық сараптаманың маңызды міндеттерінің бірі – қоғам мүшелерінің арасында 
фактілер мен оқиғалардың нақты фрагменттерін шындық категориясының шеңберінде сипаттау және 



түсіндіру. Лингвистикалық сараптама лингвистика мен юриспруденцияның тоғысында ортақ 
проблемалардың мүддесі үшін қызмет етеді.  

Жоғарыда айтылғандардың негізінде тілдік конфликтілі мәтіндердің қаншалықты шындыққа 
қатысты екендігін лингвистикалық сараптама жасау арқылы дәлелдеудің қажеттігі неде деген сұрақ 
туындайды. Жалпы лингвистикалық сараптаманың, сондай–ақ кез–келген сараптаманың қажеттілігі 
келесілермен түсіндіріледі. Айталық, қоғамдағы тілдік конфликтілерге қатысты проблемаларды 
теориялық лингвистиканың ережелері және практикалық лингвистиканың заңдылықтары шеңберінде 
заң жүзінде шешіп бере алмасақ, аталмыш проблемаларға қатысты азаматтардың құқықтарына 
нұқсан келеді. Ал азаматтардың құқығы заңмен қорғалуы тиіс. Конфликтілі ситуациялардың заң 
жүзінде қаншалықты шындыққа қатысты екендігі тек юрислингвистика мен лингвистиканың 
тоғысындағы ортақ проблемаларды қарастыратын Қазақстан Республикасы үшін жас ғылым саласы 
болып табылатын юрислингвистиканың негізгі зерттеу нысаны болып табылады. Лингвистикалық 
сараптама арқылы сот жүйесі жұмысының тиімділігін арттыруда лингвистер мен құқықтанушылар 
өзара әрекеттестікте қызмет етулері қажет. Зерттеу жұмысының нәтижесінде ұсынылған 
лингивстикалық сараптамаға сәйкес заңгер құқықтық баға береді, ал мазмұны мен түрі, сондай–ақ 
оның қаншалықты шындық фактіге қатыстылығын дәлелдеу – лингвистің үлесіне тиеді. Белгілі бір 
тұлғаның ар–ожданы мен абыройы, қызметік репутациясына нұқсан келтіретін конфликтілі 
мәтіндермен жұмыс істеуде лингвист–сарапшы мынадай сұрақтардың төңірегінде сараптама жүргізуі 
мүмкін:  

1 Мәтінде белгілі бір тұлғаға бағытталған негативті сөз немесе ақпарат бар ма?  
2 Егер негативті сөз немесе ақпарат болса, ол қандай формада берілген (шындыққа қатысты 

нақты фактілермен бекітілуі қажет)?  
3 Мәтіннің коммуникативтік бағыты қандай?  
4 Мәтінде бұқаралық сипат бар ма?  
Ал конфликтілі мәтін экстремистік мазмұнда болса, лингвист–сарапшы келесідей сұрақтардың 

төңірегінде сараптама жүргізуі мүмкін:  
1 Мәтін мазмұнында ұлттық, нәсілдік, діни белгілері бойынша біріккен топтар жөнінде негативті 

ақпарат бар ма? 
2 Мәтін мазмұнында ұлттық немесе әлеуметтік топтардың тұлғаларына қатысты балағаттау 

сипатындағы сөздер мен ақпараттар бар ма? Бар болса, олар жеке тұлғаларға әлде бүкіл топ 
мүшелеріне бағытталып айтылған ба? 

3 Мәтін мазмұнында белгілі бір ұлттық немесе әлеуметтік топтың басқа ұлттармен немесе 
топтармен салыстырғанда кем екендігін сипаттайтын сөздер бар ма?  

4 Бір ұлттың немесе әлеуметтік топтың басқа ұлттар мен әлеуметтік топтардан артықшылығы 
айтылған ба? 

5 Мәтінде бір ұлтты немесе әлеуметтік топты келесі бір ұлтқа немесе әлеуметтік топқа 
жауықтыруға шақыру мазмұнды сөздер бар ма? 

6 Мәтінде мемлекетке немесе билік өкілдеріне өшігу немесе зорлық әрекетке шақыру мақсатын 
көздейтін сөздер мен ақпараттар бар ма?  

7 Мәтінде билік өкілдерінің қызметі немесе олардың лауазымдық міндеттерін атқарулары 
бойынша негативті мазмұнды мәліметтер бар ма? Егер ондай мәліметтер бар болса, олар қандай 
формаларда берілген (дәлелдейтін фактілерді келтіру қажет)?  

Лингвистикалық сараптаманың нысанына тауарлардың атаулық белгілері, жекелеген сөздер, 
сөз тіркестері мен сөйлемдер және мәтіндер секілді сөйлеу іс-әрекетінің өнімдері жатады. Сараптама 
нысаны болатын ақпарат дереккөздері - тікелей дереккөздер, жанама дереккөздер деген екі түрге 
бөлінеді. Тікелей дереккөздерге баспа мәтіні, үнтаспа жазуы, сөйлеудің даулы шығармалары, жанама 
дереккөздерге куәлардың көрсетпелері, сот хаттамалары жатады [1, б.57]. 

Ал лингвистикалық сараптаманың пәні зерттелетін объектінің белгілі бір лингвистикалық бөлігі 
болады. Оның мақсаты — сөз бен сөйлеу мазмұнының шын/жалған, мүмкін/мүмкін емес екендігін 
сипатталушы объектіге қатысты мұқият зерттеу жүргізу. 

Лингвистикалық сараптама ― заңдық маңызы бар мәліметтерді нақтылау мақсатында өкілеттілі 
тұлға немесе орган тағайындайтын лингвистикалық зерттеудің бір түрі. Лингвистикалық сараптама 
―процессуалдық-заңдық аспектіде құқықтың тиесілі процессуалдық салаларымен (Қазақстан 
Республикасының ƏҚК, Қазақстан Республикасының ҚІК, Қазақстан Республикасының ƏІК) реттелетін 
қызметтің түрі. Демек, сараптама ― дәлелдік ақпарат алудың тәсілі немесе құралы, сараптама 
дәлелдік ақпаратты басқа жолдармен (тәсілдермен) алу мүмкін болмаған жағдайда тағайындалады. 
Лингвистикалық сараптама міндетті емес сараптамалық зерттеудің түріне жатады. Лингвистикалық 
сараптама қорытындысының заңдық күшіне, әлеуетіне тергеуші, сот органдары процессуалдық істің 
басқа дәлелдемелерімен салыстыра отырып баға береді. Лингвистикалық сараптама — 
лингвистикалық аспектіде айтылған сөздің объектіге (объектілерге) қатысты алғанда шын/жалған 
немесе мүмкін/мүмкін емес екендігін сипаттайтын нысандарды зерттеудің түрі. Бұл тұрғыдан 
келгенде, лингвистикалық сараптама өндірісі тіл теориясында осы уақытқа дейін қалыптасқан 
лингвистикалық нысандарды зерттеудің тіл біліміндегі әдістемелерін негізге алады. 



Қазіргі сөз мәдениеті тілдік нормаларды дұрыс қолдануды ғана емес, сөздің тиімділік теориясын 
меңгеруді үйретеді, сапалы, орынды сөз тілдік норма шарттарына сай стилистикалық және 
эстетикалық бағдарға құрылған болуы шарт. Орынды сөздің құрамына сөз әдебінің компоненттері 
толық қатысады. Қазіргі мәдени-ғылыми, ресми-ақпараттық коммуникацияның сөз мазмұны мен 
мәніне қоятын талабы өте жоғары, осының көкейкесті даулы мәселелерін шешу үшін соттық- 
лингвистикалық сараптамаға жүгінеді [2, б.109]. 

           Айыптаушы мен айыпталушының, сотқа жүгінген жеке тұлғаның және түрлі даулар 
арасындағы әр түрлі қақтығыстар мен шиеленістерді шешуге лингвистикалық сараптаманың орасан 
зор рөлі бар. Лингвистикалық сараптаманың негізгі нысаны - субъектінің сөзі. Прагматиканың негізгі 
қарастыратын мәселесі - сөздегі сөйлеушінің ниеті (интенциясы). Заңгерге қылмыстық, азаматтық заң 
бұзушылардың «әрекетіндегі»  ақиқатты табуға қиыншылық тудыратын мәселелерді шешуде 
лингвист-сарапшы негізгі рөл атқарады. 

Лингвист–сарапшы лингвистикалық сараптаманы сапалы түрде жүргізе отырып, діттеген 
мақсатына жету үшін, келесідей кісіптік құзыреттіліктерге ие болуы қажет: 

1 Лингвистика аясындағы заманауи ғылыми парадигмаларды және оның даму динамикасын, 
лингвистикалық зерттеулердің әдіснамалық принциптер жүйесі мен әдістемелік тәсілдерін білу; 

2 Гуманитарлық ғылымдар шеңберіндегі ғылыми–зерттеулер үшін теориялық және практикалық 
білімдерді қолдану және сын тұрғысында талдай білу, білімін өз бетінше жетілдіру;  

3 Лингвистикалық терең білімі болуы;  
4 Коммуникативтік стратегиялар мен әдіс–тәсілдерді стилистикалық және тілдік нормаларды 

және оларды шешу мақсатында қолдана білу. 
Лингвистикалық сараптама жасау барысында сарапшы лингвистің құзіретіне: адамдар мен 

азаматтарға тіл тигізу; жала жабу, өсек-аяң, масқаралайтын мәліметтер тарату; қоқан-лоққы, қорқыту; 
ұлт, дін аралық, әлеуметтік араздықтар мен экстремистік әрекеттерге үндеу тілдік мазмұн тұрғысында 
баға беру жатады. Сарапшының лингвистикалық сараптамасының бірнеше мақсаты бар. Олар: 
сарапшыға сот қойған сауалға байланысты ақиқат немесе жалған деген тиянақты түйін, мүмкін не 
мүмкін емес деген оң не теріс қорытынды жасау; ақиқат не жалған мәліметтерге тілдік тұрғыда 
берілген кәсіби оң не теріс баға сот үдерісіне дәлелдеме болу. Мәселен, бір адам екінші адамды 
балағаттаса немесе біреуге біреу жасамаған жамандығын жасады деп жала жапса, әлде өз дініндегі 
адамдарды өзге дін иелеріне қарсы жауласуға үндесе, шақырса, олардың мазмұнына сот 
сараптамасының лингвистикалық сараптамасын жасауға тура келеді. 

Лингвистикалық сараптаманы жүргізу қажеттілігі көбіне сот істерін жүргізу және қарастыру 
кезінде заңдық фактілерді белгілеу үшін туындайды, көп жағдайда «лингистикалық сараптама» түсінігі 
«соттық лингвистикалық сараптама» түсінігімен бара бар. Лингвистикалық сараптама дәлелдеу 
құралы  болып заңдық маңызды фактілерді анықтау мақсатында заңды тұлғамен (орган) 
тағайындалады.  Сарапшының алдында заңдық сипаттағы қызметпен байланысты нақты міндеттер 
қойылады. Ең көп таралған міндеттер болып мыналар табылады: айтылған сөздердің мағынасын 
айқындау мақсатындағы зерттеу; коммерциялық белгілердің түпнұсқа екенін анықтауды зерттеу, 
сондай-ақ оларға қарсы қойылған белгілермен шатастыру дәрежесін зерттеу (фонетикалық, 
семантикалық және графикалық белгілерімен); ауызша белгілерді қоса алғанда аралас тауар 
белгілеріндегі басым элементті анықтау [3, б.85]. 

Қазіргі кезде орыс және қазақ тілдеріндегі мәтіндер қылмысты ашуға және  тергеу  жүргізуге  
немесе  азаматтық  дауларды  шешу  үшін  қажетті дәлел ретінде алға тартылатын көп істер 
қазақстандық соттарда қаралып жатыр.  

Бұқаралық  ақпарат  құралдары  кейде  шындыққа  сәйкес  келмейтін, азаматтардың  ар-
намысына  тиетін  ақпаратты  таратып  жатады.  Тағы бір  жағдайларда  журналистерге  осындай  кінә  
тағып,  оларды  орынсыз  айыптайды.  Жөнсіз  жарнамаға,  бәсекелестікке  қатысты  істерде, патент  
төңірегінде  туындаған  дауларда  да  ауызша  жасалған  құқық бұзушылықтар орын алып жатады. 
Тәжірибе көрсетіп отырғандай, мұндай істерді  қарағанда  көптеген  фактілерді  анықтау  үшін  
филологиялық мәтінтану, қолданбалы лингвистика, қолданбалы сөйлеу т.б. салалардағы арнайы  
білімді  қолдануды  қажет  етеді.  Филология  саласында  арнайы (сараптамалық)  білімдер – осы  
критерийлердің  негізінде  дау  тудырған мәтінді жан-жақты және терең талдау үшін қажет. 

Алайда  лингвист (базалық  филологиялық  білімі  бар  маман)  даулы мәтінді кез келген 
жағдайда білікті де объективті түрде зерттей алмайды, себебі  ол  үшін  оның  ғылыми  тәжірибесі  
мен  ғылыми  білімдерінен  тыс, табиғи тілдің заңдық сипаты деп аталатын мәселеде түсінігі болуы 
керек және  заң  саласында  тілді  қолдану  ерекшеліктерін  білу  қажет,  сондай-ақ лингвистикалық 
(филологиялық)  сараптама  жүргізгенде  құқықтық жолмен реттеу және құқықты қолдану 
мәселелерінде түсінігі болуы керек.   

Құқықтану саласы мен лингвистиканың бірлескен тұсындағы жаңа атауға ие болған 
лингвистикалық сараптама өзінің көкейкесті сұрағының ақиқатын табуға ұмтылды. Құқықтану 
саласының араласпайтын жері жоқ, сараптама соның дәлелді, фактілік айғағын растайтын құрал 
болғандықтан, лингвистикалық сараптама да құқық негіздерінің шындығын табуда үлкен рөл 
атқарады. Айғақты дерек - прагматикалық фактордың сөзі, жазбаша мәтін. Заңгердің сөзі мен 



лингвист сөзінің айырмашылығы бар ма, ұқсастықтары қандай? Заңгер субъект категориясының, 
сөзінің мән мәтінін толық түсіне бермеуі де мүмкін, тек лингвист қана оны түсіндіріп бере алады, бірақ 
заңгер сияқты лингвист құқықтық мәні бар жағдайларды, құқықтық категорияларды білмеуі мүмкін. 
Заңгер мен лингвист бірлесе отырып заң мәтіндеріне лингвистикалық сараптама жасау арқылы даулы 
мәселелердің дұрыс шешімін табады. Түйіндей келгенде, заңнамалық лингвистиканың  
лингвистикалық сараптамасын қазақ тіл білімінің арнайы нысаны етіп қарастыру — 
лингвистикамыздың алдыңда тұрған келелі мақсат-міндеттердің бірі. 
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